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JIbBIBCHLKMI Jep:kaBHUM YHIBepcUTET (PISUYHOI KYJIbTYPH
imeni IBana Bobepcsroro

CTPYKTYPHI MOJEJII TEPMIHIB JIJId HAﬁMEHYBAEIHﬂ 3ACOBIB TA METO/IIB
PEABIJIIITAIIL Y ®PAHIIY3bKIN TA YKPAIHCBKIN MOBAX

Amnoramia. ¥ crarti posrisgHyTO OCHOBHI CTPYKTYPHI MOJEJI TePMIHIB I HalMeHyBaHHS 3aco0lB Ta MeTOIiB
pealliiTarii Ha Marepiani GpaHIy3bKol Ta yKpaiHcbkol MOB. JlxepesbHy 0asy I IOCIIIsKEeHHS CTAHOBJIATD
CJIOBHUKH, STK1 OyJIu 0Hy6JIlROBaH1 mpotsarom ocraHHix 30 pokiB y @panrii Ta Yipaiui. ¥V pesyanaTl mpoBeje-
HOTO 8HAJII3y BCTAHOBJICHO, 110 HANIIPOAYKTHBHIIIMMY CTPYKTYPHUMHE MO/Ie/ISIMU TePMIHIB 111 HAMeHyBaHHsT
3acobiB Ta MeTOMIB pea61J11Tau11 y dbpaHmyspriff MOBi €: IMEHHHMK + NPUKMETHHK; IMEHHHUK + IpUAMEHHHIK +
IMEHHUEK; IMEHHUK + MPUMMEHHUK + eIIOHIM; IMEHHHUK + HPUMMEeHHUK + TOIIOHIM. B yKpalHChbKi# TepMiHOoIOril
peabimiTaini Hafvacriile 3yCcTpiyanThCa TaKl MOMeJl: IIPUKMETHUK + IMEHHHUK; IIPUKMETHUK + IIPUKMETHUK +
IMEHHNK; IMCHHUK + eIIOHIM.
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STRUCTURAL MODELS OF TERMS FOR NAMING MEANS AND METHODS
OF REHABILITATION IN FRENCH AND UKRAINIAN

Summary. The article deals with the basic structural models of terms for naming means and methods of re-
habilitation on the material of the French and Ukrainian languages. Topicality of the study is due to the fact
that current researches in linguistics are aimed at the study of terminologies that refer to certain branches of
knowledge, as terms play a leading role in the development of language of science and record the stages of its
formation. Due to the current events that are taking place in the east of Ukraine, with the number of injured
and handicapped people increasing day by day who require treatment and rehabilitation to be able to get
back to normal life the current research be-comes urgent, primarily to secure communication between certain
professionals who are responsible for treatment and functional restoration of patients. The factors that direct-
ly influence the devel-opment of rehabilitation terms are rapid evolution of means and techniques, develop-
ment of more advanced prostheses and orthoses as well as invention of rehabilitation devices and simulators.
The sources for the study are dictionaries related to rehabilitation sphere and published over the past 30 years
in France and Ukraine. It is noted that the translation in rehabilitation sphere is one of the most difficult,
because the material requires additional specialized knowledge, and search for the accurate term in another
language is a primary concern of a translator. In some cases, the interpreter has to offer his own variant of
translation with the reliance on scientific research intuition. As a result of the analysis, it was found that the
most productive structural models of terms for naming means and methods of rehabilitation in the French
language are: noun + adjective; noun + preposition + noun; noun + preposition + eponym; noun + preposition +
toponym, and in Ukrainian: adjec-tive + noun; adjective + adjective + noun; noun + eponym.
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HOCTaHOBRa npodinemu. Bamiueuii Kpox
IJIs1 POSBUTKY peabimiTarrii B YKpaiui 3poou-
sy 2016 porri, Kou y I[OBM[HI/IR IcBamd)ucaLuHHHx
XapaKTePUCTHUK IIpodeciii NpaliBHUKIB BHECIU Ha-
3BU Wrikap QisudHOol Ta peablaiTaIiiHOI MeIHUIIH-
HI», «@ProTepareBT» Ta «PIZMIHUN TepaIleBT», BH-
3HAUMBIIY IX 3aBIAHHA 1 000B'I3KX T4 BCTAHOBUBIIIN
kBasidikamiial sumorn [8]. ¥V 2017 poil momaum:
«aCHCTEeHT eproreparieBTa» (paHile — «IHCTPYKTOP
3 TPYHOBOI Tepamii», «IHCTPYKTOpP 3 TPYHOBOI ajall-
Tall»), «acuCTeHT (PISUYHOro TepameBTa» (paHiiire
«MeJUYHA CcecTpa 3 JIKYBAJbHOI (I3KYJIbBTYpPH»,
«cecrpa MemuuHa 3 macamky») [7]. 3 meron Bpaxy-
BauHg peroMmenmarmiii BOO3 IIOZI0 y/IOCKOHAJIEH-
Hs cucTeMu peablmiTarii y rpyaai 2018 POKY MO3
Yxpalau BEIaJI0 HAKa3 1Ipo BHEeCEeHH: 3MiH j10 [lo-
BIIHMKA KBATI(QIKAIIAHAX XapaKTepUCTUK IIpode-
cii mparfiBHuKiB. Bumyck 78 «OxopoHa 3710poB's»,
YTOYHUBIIY BUIIE mmepesiveHil XapaKTepUCTHKN
HpaHlBHI/IRlB [9]. Tom °K 3aTBEP/IKEHO CTAHapT BU-
I.[LOl OCBITH 3a CHeLLlaJIBHlCTIO 227 «DizumuHa Tepa-
s, eprorepamis» st mepiroro (6axkaaaBpcbKOIo)
piBHs Buinoi ocitu [10]. OueBmmHoO, 110 Il paxisiil,
B3a€MOIIOUN 3 1HIIMMM CIIeIIaJIlcTaMM, ITOBUHHI

JIOCKOHAJIO BOJIOJITH Ta yMITH KOPHUCTYBATHCS ITi-
JIMM apceHaJioM 3ac00iB Ta METOMIB [IJIsd peadisiTa-
mii Ta PYHKINIOHAJILHOIO BIITHOBJIEHHS, a00 K IIepe-
KBaJsTipikarmii marieHTa Ta IPUCTOCYBaHHI HOTO0 0
HOBHUX YMOB HOTr0 IIOI€HHOTO ICHYBAHHSI.

Marepiasom s aHAI3y CIAYTYIOTH TEPMIHU,
KOTpl MM 310paid I YKJIAJAaHHS (PPaHIly3bKO-
YKPAIHCBKOIO Ta yKPaiHCHKO- -ppaHILy3bKOTO CJIOB-
HUKa TepMiHojorii qisuurol Ta peablaiTaliiiHol
MeTUITHHH.

Amnauis ocranHix gociigykeHb 1 myOaikarin.
IIporsairom ocrammix 30 pokiB y QpaHIly3bKiid
[12; 13; 14; 15; 17] Ta yxpaidceKii [1; 2; 3; 5; 6] 1ek-
cukorpadii 3'sBuMyIach HHU3KA Tay3eBUX ITyOJIiKa-
miii. Pocliicbkor0 MoBOO BMHINLIO aBI mparr [4; 11].
Jlexcuko-ceMaHTUYH1  OCOOJIMBOCTI  TEPMIHOJIOII
peablmTarii y QpaHIy3bKid Ta YKPAlHChKlI MOBaX
OyJiu TIpeMeToM aHaJIi3y y mpartii [16].

Mera crarri. Mera mporoHoBaHOI craTTi II0-
Jsirae y BUSHAYEHHI OCHOBHUX CTPYKTYPHUX THILB
TEPMIHIB JJIsT HAaMEHYBAHHs 3aCO0IB Ta METOJIIB
peabimiTarmii y 3a3HaYeHUX MOBAX.

Burknan ocHoBmoro marepiasny. Ilposenmene
IOCTTKeHHSA JIOBOAUTH IIEPEKOHJINBE ITPEBAJIIO-
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BaAHHS TePMIHIB JJIsT HAMeHyBaHHs 3ac001B Ta Me-
TOMIB peablmiTartii y dpaHIly3bKifl MOBI, YTBOPEHHX
3a wmomenavu: IMEHHUK + ITPUKMETHUK:
«aide (f) hospitaliere»; «aide (f) médicalen; «alpha-
bet (m) tactilen; «ambulateur (m) pliant»; «anneau
(m) suissen; wappareil (m) robotisér; «attelle (f)
descendanten; «attelle (f) platréen; «bain (m) écos-
sais / contrasté / alterné», «bain (m) infrarouge»;
«bandage (m) orthopédiquen; «bande (f) élastiquen;
«boue (f) thermalen; «canne (f) blanche»; «canne (f)
canadienne», «canne (f) tripoden; «stimulateur (m)
cardiaque», «ceinture (f) lombaire», «chdssis (m) rou-
lant»; «chaussures (f, pl) orthopédiques», «chirurgie
(f) plastique», «chirurgie (f) podologique»; «commu-
nication (f) gestuellen, «coque (f) moulée»; «corset (m)
orthopédiquen; «électropuncture (f) superficiellen;
«entrainement (m) physique», «ergothérapie (f) fonc-
tionnellen, wespalier (m) suédois»; «exercice (m) réci-
proque»; «fauteuil (m) rotatoiren; «fauteuil (m) rou-
lanty; «gymnastique (f) aquatique»; «gymnastique
(f) médicalen; «gymnastique (f) rééducativen,; «lit (m)
médicalisén, «massage (m) vibratoire», «médecine
(f) physiquen; «protheése (f) classique / convention-
nellen; «prothése (f) hydraulique»; «protheése (f) vi-
sueller; «réadaptation (f) / réinsertion (f) sociale»;
«réadaptation (f) fonctionnellen; «rééducation (f) res-
piratoiren; «réinsertion (f) professionnellen; «réveil
(m) musculaire»; «semelle (f) orthopédique»; «thé-
rapie (f) cibléen; «travail (m) musculairen; «travail
(m) social»; «wétement (m) compressify; IMEHHUK
+ [IPUMMEHHUK + IMEHHUK: «cambulateur (m)
a suspension», «ambulateur (m) d'escalier»; «appa-
reil (m) pour cryothérapien; «approche (f) d'équipen;
«bain (m) de bouer, «ballon (m) de rééducation»;
«béquille (f) d'entrainement», «canne (f) / baton (m)
de marche»; «centre (m) d'accueily; «centre (m) de
curen; «centre (m) de réadaptation»; «chemin (m) de
marche», «wespalier (m) / mur (m) d'assaut»; «établis-
sement (m) pour polyhandicapés», «exercice (m) de
récupérationy, «élévateur (m) d'escaliern; «piscine (f)
de rééducationn; «placement (m) d'office»; «prothése
(f) de natation», «rééducation (f) des sourds-muets»;
«robot (m) de rééducation»; «salle (f) de humage»;
«table (f) de massage»; «tapis (m) de sol»; IMEH-
HUK + ITPUKMETHUK + ITPUKMETHUK: «ac-
tivités (f, pl) corporelles élémentaires»; «activités (f,
pl) physiques adaptées»; «appareil (m) respiratoire
artificiel»; «assistance (f) proprioceptive vibratoire»;
«prothese (f) mobile partiellen; «protheése (f) pos-
topératoire précocer; «traitement (m) chirurgical
palliatify; «fauteuil (m) roulant électriquen; «mas-
sage (m) transversal profond»,; «gymnastique (f) vas-
culaire passiven;, IMEHHUK + TIPUVMMEHHUK
+ EIIOHIM: «appareil (m) de Bary»; «attelle (f) de
Kramern; «attelle (f) d'Engelman»; «cadre (m) de
Guttmann», «concept (m) de Peton; «douche (f) de
Charcotr; «wexercice (m) de Kegel»; «werrou (m) de
Hoffa», Ta IMEHHUK + IIPUVMMEHHUK + TO-
I[TOHIM: «bras (m) de Boston», «bras (m) de l'Utahn».

Icuytors Takosk 1HII cTpykTypHI Momes: IMEH-
HUK + IMEHHUEK: «balle (f) hérisson»; «bonnet (m)
couvre-segmentn; «chdassis (m)porte-coquillen; «douche
(f) massage»; «orthese (f) cheville-piedr; IMEHHUK
+ ABPEBIATYPA: «corset (m) CTLSO / cervico-tho-
raco-lombo-sacréen; «corset (m) TLSO / orthése (f)
thoraco-lombo-sacréen; IMEHHUK + ITPMTEMET-
HUK + IIPUMMEHHUK + EIIOHIM: «appareil
(m) prophylactique d'Evminou»; «table (f) basculante
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de Zador»; IMEHHUK + ITPUKMETHHK + CIIO-
JIVUHUK + ITPUMMEHHUK + IMEHHUK: «mé-
decine (f) physique et de réadaptationn; IMEHHUK
+ [NIPUKMETHUK + IIPUMMEHHUK + IMEH-
HUK: «aide (f) médicale & domicile»; «allocation (f)
temporaire d'invaliditén; IMEHHUK + IIPUKMET-
HUK + IITPUMMEHHUWK + IMEHHUK + ITPHU-
KMETHUWEK: «appartement (m) adapté des diminués
physiques»; «chaussure (f) thérapeutique a usage per-
manent»; «chaussure (f) thérapeutique a usage tem-
porairen;, IMEHHUK + IIPUVMMEHHUK + IMEH-
HUK + IMPUKMETHUWK: «appareil (m) a ondes
courtes»; «bain (m) de sel mariny, «ceinture (f) de
contention abdominale», «centre (m) de rééducation
professionneller; «centre (m) d'éducation sensoriellen;
«centre (m) d'une formation continue»; «rtheése (f) a
énergie auxiliairen; IMEHHUK + [IPUVIMEHHWK
+ IMEHHUK + CITOJIVUYHUK + [TPUMMEHHUNK
+ IMEHHWEK: «chariot (m) de change et de toilette»;
IMEHHUK + IIPUMMEHHUWK+IIECJIOBO:
«balle (f) & malaxern.

B yrpaincekiit Tepminosorii peablmiTarii airs
Ha¥iMeHyBaHHs 3aco0lB Ta METOMIB HadJacriiie
3ycTpiuaThCcsa Takl cTpykrypHi wMomeri: I[IPU-
KMETHUMEK + IMEHHUK: «a60yrkuiiina / 8i08iona
WUHQY, «Q8MOHOMHUL NPOMe3n; «aepobHa enpasay;
«QKMUBHA 8NPABAN, (QAKYNYHKMYPHUL MACAHCH;
«amOyamopHe JIKYBAHHA), (AMIeMUYHA 2LMHAC-
muKay, «CJayxo8ull npomes»,; «60Je3aACNOKIUIUBUILL
MACANHCH, “BAKYYMHA MePANiin, «GUCOKOUACINOM -
HQ esleKmpomepanisy, «8os02l 00MmupaHHa»; «2li-
OPABIIUHULL NPOMe3y;, (RIMHACMUYHA CMIHKA»;
(RLMHACMUYHUL KUJIUMOKY, (@INCOBULL 0Opmeay,
COUHAMIMHUL opme3y; «OlamepMILHUL CMmpPym»;
WILKY8QJIbHE XAPUYBAHHA), (@K30CKeJeMmHUl Npo-
mea»;, «OKYNQuilinQ mepanisan, «xHcecmose CRIIKY-
BAHHAY, «31ePlearyuull naxkem», «(130KIHeMUUHO
8NPABAY; WIHIMEPBAJILHL MPEHYBAHHA), «Keaple-
8Q NIAMNQY, (KIHEMUUHUL OUCK», «KOMN'IOmepHQ
momoepagisay, «KOHCEPBAMUBHE JILKYBAHHA), (K-
POpMHE JIKYSBAHHAY, (JIIKYBAJIbHA CLMHACMUKAN,
MEeOUKAMEHMO3HEe JIUKYBAHHAN, «MEOUUHA pea-
oliimauiny, «KOHOYKMUBHA heda202lkay; «mioe-
JIEKMPOHHULL NPOME3); «OPMONeOUUHA YCMIIKA),
«opmoneduune 83ymMms»;, «NONePeUHUll MACANHCH,
(NPUBAMHA JIKAPHAN, «(NPOPeCiiina nepenio20mos-
K, «npohLIAKMUYHA MeOULUHA), «(Peablalmaiii-
HULL yeHmp», «PeyUnpoKHa 8npasay; (PUMMILHA
2LMHACMUKQ), «poOOMUI0BAHUL ANAPATNY,; (CKIIA0-
HQ MUTTULUAY, (CLYX08ULL Anapamy; «CoulaibHa 00-
nomoe2ay; «couianvHe 3abe3aneueHHs), «(CNOPMUBHQ
MEOULUHAN, «CYXUTL Baceliny, «mapaemHa mepanian,
«01208a QOPIHCKAN; «YJIbMPAZBYK08A OLAZHOCMUKQ),
«PhizuuHA npauar; «Piauuna mepanian; «piauure
HABAHMANCEHHA), (PYHKUIOHATIbHA epeomepanian;
«hopPCOBAHULL BUOUXY, (UUDKYTIAPHULL OYUL); (ULEEO-
COKQ 2LMHACTMUKQY, (ULBCOCOKA CMIHKA), (UWULIHUL
opmesy;, IIPUKMETHUK + ITIPUKMETHUEK +
IMEHHUK: «akmusrna nixysanvha 2imHacmukar,
(KOSHIMUBHA MePAnes8muuUHa 8nPasay; «Kopezymw-
ua JILKYB8AJIbHA 2LMHACMUKQ), (KOPOMKOMPUBAIQ
IHMEeHCUBHA 8NPABQY; «noNnepeuri 2aUbOKL po3mu-
DPAHHAY; «PadiAIbHA XEUSE8QA MEPANILN, (KOHMP-
0JIbOBAHA MYJIBINUCEHCOPHA CINUMYJAULAL), (ULEUO-
ka meduura odonomoza»;, IMEHHUK + EITOHIM:
«abemra Bpatinan; «anapam Bannadypar, «ana-
pam ILnizaposar, «anapam Ilandepan; «memod Ka-
oama»; «memoo Kapna i Bepmu Bobam»,; «memoo
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Koazsexinar, «wpmesz Bpaynar, «nputiom latimsni-
xan; «npogpinaxmop €sminosar; «pecnipamop Ene-
cmpvomay; «cmpemeno Iasnikan.

IcHyroTs Takos 1HII CTPYKTYpPHI MoOIesi, a caMe:
IMEHHUK + IMEHHUWK: «enpasa “2pebns’; «enpa-
8a “mMasmHuk’»; «enpasa ‘micmok’h; «enpasa “niam-
Ka’y; «enpasa ‘cminpuur’y; «Kpicao ‘mywsis’h; «ii-
KYBAHHA 2PA3AMWY; (IIKYBAHHA eJIeKMPOULOKOM,
WUKYBAHHA 302aPMOGYEAHHAMY; «wemoo hbacuii-
mauiy,; (poboma M'a316»,; (CUHMe3aMOp MOBJICHHAN;
IMEHHUK + ITPUMMEHHUK + ITIPUKMETHUK
+ IMEHHUK: «anapam ons 6i10H08H020 JiKy8AHHAY;
«anapam 0Jis MEXAHIYH020 MACANCY», «anapam OJis
ONMOKIHeMmuUUHOoL cmumymuii» «BNPaBU HQ SLMHAC-
MUYUHIL CMIKUD); (@UMHACMUKA HQ 6I10KPUMOMY NOBI-
mpi»; IMEHHUK + IPUMMEHHUK + IMEHHUK
+ IMEHHUEK: «anapam ons kopexuii cuyxy»,; «enpa-
6a HQ NOKPAULCHHS KOOPOUHAULD), «POJIAMOPU 3 pe-
MEHAMU Ge3nexu); (poiamopu i3 3a0HbOI0 0NOPOIOY;
«cucmema 0N RIOMPUMKL MIAQY; «CMIL O PO3-
maAeHeHHA Xpedma», (WUHA i PIKCAULL nepenomien;
IMEHHUK + ITPUMMEHHUWK + IMEHHUK: «ana-
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pam 0ns kpiomepaniiy; «bacetin 0nis peablaimauiin,
(8NPABA. HA POSMUMHKYY; (6NPABA HA POSMALHEHHA);
IMTPUKMETHUK + IMEHHUK + ITPUKMETHUK +
IMEHHUEK: «adanmueni eudu ¢hizuurol akmueHoc-
min; «6000OHENPOHUKHUL NPOMe3 HUNCHbOL KIHUIBKUN,
IMEHHUK + ITPUKMETHHK + IMEHHUK: «sio-
HoenenHa pyxoeoi ¢pynruiy; IMEHHUK + IIPU-
UMEHHUK + IIPUKMETHUK + IMEHHUK +
EITOHIM: «anapam ons ouxanvrux enpas ILnernmar.

BucuoBku i mpomo3umnii. Bcranosseno, 1o
HAWIPOAYKTUBHIIIUME CTPYKTYPHUMU MOJIEJIAMU
TEePMIHIB JJIs HAaWMeHYBaHHS 3aco0lB Ta METOIIB
peabumTalii y (ppaHIy3bKi# MOBl1 €. IMEHHUK +
IPUKMETHHK; IMEHHUK + HPUAMEHHHUK + IMEHHUK;
IMEHHUEK + NPUMMEHHNK + eII0OHIM; IMeHHUK + IIpH-
iMeHHUK + TOmOHIM. B ykpalHCbKi# TepMiHOJIOTIT
peabimitarmii HaiyacTiiie 3yCTpiYalThCSa: IIPH-
KMETHUK + IMEHHUK; IIPUKMETHUK + IPUKMETHHUEK +
IMEeHHUK; IMEHHUK + €IIOHIM. HepCHEKTI/IBI/I IoaJIb-
IIAX JIOC/PKeHb IOJIATAloTh B aHAJI3l CTPYKTyp-
HHX MOJIeJIel TepMIHIB /I HalfiMeHYBAaHHS TeCTIB,
LIKAJ 1 Kaacugikalrii.
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